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DAMES EN HEREN, 

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 
tijdens haar vergadering van 11 mei 2015.

I. — UITEENZETTING VAN DE VICE-
EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 

BUITENLANDSE ZAKEN EN EUROPESE ZAKEN, 
BELAST MET BELIRIS EN DE FEDERALE 

CULTURELE INSTELLINGEN

De heer Didier Reynders, vice-eersteminister en 
minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, 
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen, 
geeft aan dat dit Verdrag ertoe strekt de overbrenging 
van gevonniste personen tussen België en Kosovo te 
vergemakkelijken. Beide landen verbinden zich ertoe op 
dat vlak samen te werken om de resocialisatie van de 
gedetineerden te bevorderen en hen de mogelijkheid te 
bieden hun straf in hun land van herkomst uit te zitten, 
overeenkomstig de nadere voorwaarden van het Verdrag.

Het Verdrag werd op 21 september 2010 door de 
Republiek Kosovo geratifi ceerd.

Artikel 1 van het Verdrag defi nieert de begrippen “ve-
roordeling”, “vonnis”, “Staat”, “Staat van veroordeling”, 
“Staat van tenuitvoerlegging” en “Centrale Autoriteit”. 

De algemene beginselen van de overbrenging staan 
vermeld in artikel 2, terwijl artikel 3 de overbrengings-
voorwaarden bepaalt. 

Artikel 4 regelt de informatieverplichtingen. 

Artikel 5  bepaalt de nadere voorwaarden volgens 
dewelke de verzoeken om overbrenging en de antwoor-
den dienen te gebeuren. 

Artikel 6  vermeldt de stukken die moeten worden 
verstrekt ter ondersteuning van een verzoek om 
overbrenging. 

Artikel 7 bepaalt dat de Staat van veroordeling zich 
moet vergewissen van de geïnformeerde instemming 
van de gevonniste persoon. Hij moet de Staat van    
tenuitvoerlegging de mogelijkheid geven die geïnfor-
meerde instemming te controleren. 

Artikel 8 regelt het geval van een persoon die zich 
tracht te onttrekken aan de tenuitvoerlegging van zijn 
veroordeling door te vluchten naar het grondgebied van 
een van de Partijen en biedt die Partij de mogelijkheid 
de tenuitvoerlegging van de straf over te nemen zonder 
de instemming van de gevonniste persoon. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Votre commission a examiné le présent projet de loi 
au cours de sa réunion du 11 mai 2015.

I. — EXPOSÉ DU VICE-PREMIER MINISTRE ET 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

EUROPÉENNES, CHARGÉ DE BELIRIS ET DES 
INSTITUTIONS CULTURELLES FÉDÉRALES

M. Didier Reynders, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères et européennes, chargé de 
Beliris et des Institutions culturelles fédérales, indique 
que la présente Convention vise à faciliter le transfère-
ment des personnes condamnées entre la Belgique et le 
Kosovo. Les deux États s’engagent à coopérer mutuel-
lement en ce domaine afi n de favoriser la réinsertion 
sociale des détenus et de leur permettre d’effectuer leur 
peine dans leur pays d’origine, et ce, conformément aux 
modalités prévues par la Convention.

La Convention a été ratifi ée par la République du 
Kosovo le 21 septembre 2010.

L’article 1er de la Convention définit les termes 
“condamnation”, “jugement”, “État”, “État de condam-
nation”, “État d’exécution” et “Autorité centrale”. 

Les principes généraux du transfèrement sont repris 
dans l’article 2 tandis que les conditions du transfère-
ment sont défi nies dans l’article 3. 

L’article 4 règle les obligations d’information. 

L’article 5 défi nit les modalités selon lesquelles les 
demandes de transfèrement et les réponses doivent 
être adressées. 

L’article 6  mentionne les pièces qui doivent être 
fournies à l’appui d’une demande de transfèrement. 

L’article 7 dispose que l’État de condamnation doit 
s’assurer du consentement éclairé de la personne 
condamnée. Il doit mettre l’État d’exécution en mesure 
de vérifi er ce consentement éclairé. 

L’article 8 recouvre l’hypothèse d’une personne qui 
vise à se soustraire à l’exécution de sa condamnation 
en se réfugiant sur le territoire de l’une des Parties et 
permet à cette dernière de reprendre l’exécution de la 
peine sans que la personne condamnée ne donne son 
consentement. 
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Artikel 9 voorziet in een geval van overbrenging zon-
der instemming van de gevonniste persoon indien met 
betrekking tot deze persoon een beslissing is genomen 
op grond waarvan die persoon na zijn invrijheidstelling 
niet langer op het grondgebied van de Staat van veroor-
deling mag verblijven. 

De artikelen 10 en 11 beschrijven de gevolgen van de 
overbrenging voor respectievelijk de Staat van veroor-
deling en de Staat van tenuitvoerlegging. 

Krachtens artikel 12 is de Staat van tenuitvoerlegging, 
indien hij de procedure voor de voortgezette tenuitvoer-
legging van de straf toepast, gebonden door de aard 
en de duur van de straf. Indien de aard of de duur van 
de straf onverenigbaar zijn met de eigen wetgeving, 
biedt het tweede lid de Staat van tenuitvoerlegging de 
mogelijkheid de straf aan te passen aan de straf waarin 
de eigen wetgeving voorziet. 

Artikel 13 voorziet in een procedure voor de omzet-
ting van de veroordeling wanneer zulks vereist is in 
het nationaal recht, wat niet het geval is krachtens de 
Belgische wetgeving. 

Artikel 14 geeft een van de Partijen de mogelijkheid 
het toezicht over te nemen over de voorwaarden die 
zijn opgelegd door de andere Partij en verbonden zijn 
aan een opschorting van de uitspraak, een uitstel, een 
voorwaardelijke veroordeling of een voorwaardelijke 
invrijheidsstelling. 

Krachtens artikel 15  kunnen beide Partijen gratie, 
amnestie of strafvermindering verlenen. 

Artikel 16 bepaalt dat alleen de Staat van veroordeling 
bevoegd is om uitspraak te doen over een eventueel 
verzoek tot herziening. 

Krachtens artikel 17 moet de Staat van tenuitvoerleg-
ging de tenuitvoerlegging van de veroordeling beëindi-
gen zodra hij door de Staat van veroordeling in kennis 
is gesteld van een reden waardoor de veroordeling niet 
langer uitvoerbaar is. 

Artikel 18 regelt de informatieprocedure aangaande 
de tenuitvoerlegging van de veroordeling. 

Artikel 19 bepaalt de nadere voorwaarden inzake de 
vertaling van de door de Partijen verstrekte informatie 
en de daaruit voortvloeiende kosten. 

Artikel 20, ten slotte, regelt de inwerkingtreding van 
het Verdrag. Het bepaalt dat het Verdrag toepasbaar 
is op de tenuitvoerlegging van de veroordelingen die 
vóór of na de inwerkingtreding werden uitgesproken, en 

L’article 9  prévoit un cas de transfèrement sans 
consentement de la personne condamnée dans l’hypo-
thèse où cette personne fait l’objet d’une décision en 
vertu de laquelle elle ne sera plus admise à séjourner 
sur le territoire de l ’État de condamnation une fois 
remise en liberté. 

Les articles 10  et 11  détaillent respectivement les 
conséquences du transfèrement pour l’État de condam-
nation et pour l’État d’exécution. 

En vertu de l’article 12, si l’État d’exécution applique 
la procédure de poursuite de l’exécution de la peine, 
il est tenu par la nature et par la durée de celle-ci. 
Néanmoins, si la nature ou la durée de la peine sont 
incompatibles avec sa législation, le paragraphe 2 per-
met à l’État d’exécution d’adapter la peine à celle qui 
est prévue par sa législation. 

L’article 13 prévoit une procédure de conversion de 
la condamnation lorsqu’elle est exigée en droit interne, 
ce qui n’est pas le cas de la législation belge. 

L’article 14 prévoit la possibilité pour une des Parties 
de reprendre la surveillance des conditions imposées 
par l’autre Partie et qui sont liées à une suspension du 
prononcé, à un sursis, à une condamnation ou à une 
libération conditionnelle. 

L’article 15  permet à chaque Partie d’accorder la 
grâce, l’amnistie ou la commutation de la peine. 

L’article 16 prévoit que seul l’État de condamnation 
est compétent pour statuer sur un éventuel recours en 
révision. 

L’article 17 impose à l’État d’exécution de mettre fi n 
à l’exécution de la condamnation dès qu’il est informé 
par l’État de condamnation d’une cause ayant pour effet 
d’enlever à la condamnation son caractère exécutoire. 

L’article 18 règle les procédures d’information concer-
nant l’exécution de la condamnation. 

L’article 19 porte sur la traduction des informations 
fournies par les Parties et les frais occasionnés. 

Enfi n, l ’article 20  règle l ’entrée en vigueur de la 
Convention. Il prévoit que la Convention est applicable 
à l’exécution des condamnations prononcées soit avant 
soit après son entrée en vigueur et que la dénonciation 



51021/002DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

dat de opzegging van het Verdrag, langs diplomatieke 
weg, van kracht wordt één jaar na de ontvangst van de 
kennisgeving.

II. — BESPREKING

Mevrouw Gwenaëlle Grovonius (PS) stelt vast dat 
dit Verdrag er voor moet zorgen dat de in Kosovo ve-
roordeelde Belgische burgers beter worden opgevangen 
en meer reclasserings mogelijkheden krijgen dan wan-
neer ze hun volledige straf in het buitenland uitzitten.

De opmerkingen van de Raad van State (advies 
nr. 52 218/3 van 30 oktober 2012) gaan hoofdzakelijk 
over het verband tussen dit Verdrag en de wet van 
23  mei  1990  inzake de overbrenging tussen Staten 
van veroordeelde personen, de overname en de over-
dracht van het toezicht op voorwaardelijk veroordeelde 
of voorwaardelijk in vrijheid gestelde personen, en de 
overname en de overdracht van de tenuitvoerlegging 
van vrijheidsbenemende straffen en maatregelen, en 
meer bepaald over de toepasbaarheid van artikel 2 van 
die wet (DOC 54 1021/001, blz. 14). Krachtens dat artikel 
2 kan een overbrenging naar een vreemde Staat “niet 
worden toegestaan indien er ernstige redenen zijn om 
aan te nemen dat, ingeval dat de straf of maatregel in 
de vreemde Staat ten uitvoer wordt gelegd, de toestand 
van de gevonniste persoon ongunstig dreigt te worden 
beïnvloed op grond van overwegingen die verband 
houden met zijn ras, zijn godsdienst of zijn politieke 
overtuiging”. Die voorwaarde geldt alleen als sprake is 
van een niet-vrijwillige overbrenging.

Mevrouw Grovonius vraagt zich algemeen af hoe 
België erop toeziet dat de gevangenen goed worden be-
handeld na hun overbrenging, met name in het licht van 
de opmerkingen van de Raad van State. Hoe worden 
de banden van die personen met ons land beoordeeld?

Overeenkomstig artikel 3, eerste lid, f), van het 
Verdrag moeten de Partijen met de overbrenging 
instemmen. Gaat het hier over de Staten of over de 
gevangenen?

In de samenvatting wordt gewag gemaakt van een 
betere opvang van en meer reclasserings mogelijkheden 
voor in Kosovo veroordeelde Belgische burgers (DOC 
54, 1021/001, blz. 3). Welke voorzieningen heeft de 
Belgische regering daartoe getroffen?

Het advies van de Raad van State benadrukt dat 
de wet van 23 mei 1990 voorkomt als “een algemeen 
kader waarbinnen de bilaterale verdragen inzake de 

de la Convention, par la voie diplomatique, prend effet 
un an à dater de la réception de sa notifi cation.

II. — DISCUSSION

Mme  Gwenaëlle Grovonius (PS) constate que la 
présente Convention devrait permettre aux citoyens 
belges condamnés au Kosovo de bénéfi cier d’une meil-
leurs prise en charge et de chances de reclassement 
plus élevées que si l’entièreté de leur peine devait être 
purgée à l’étranger. 

De manière globale, les remarques du Conseil d’État 
(avis n° 52 218/3 du 30 octobre 2012) portent sur le lien 
entre la présente Convention et la loi du 23 mai 1990 sur 
le transfèrement interétatique des personnes condam-
nées, la reprise et le transfert de la surveillance des 
personnes condamnées sous condition ou libérées sous 
condition ainsi que la reprise et le transfert de l’exécution 
de peines et de mesures privatives de liberté, et plus 
particulièrement, l’applicabilité de l’article 2 de cette loi 
(DOC 54 1021/001, p. 14). Aux termes de cette dispo-
sition, “le transfèrement vers un État étranger ne peut 
être accordé s’il existe des raisons sérieuses de croire 
qu’en cas d’exécution de la peine ou de la mesure dans 
l’État étranger, la situation de la personne condamnée 
risque d’être aggravée par des considérations de race, 
de religion ou d’opinions politiques”. Cette condition 
est uniquement d’application dans l’hypothèse d’un 
transfèrement non volontaire. 

De manière générale, Mme Grovonius se demande 
comment la Belgique s’assure du bon traitement des 
détenus une fois que le transfert a eu lieu, notamment au 
regard des remarques formulées par le Conseil d’État. 
Comment les liens de ces personnes avec notre pays 
sont-ils évalués? 

En vertu de l’article 3, alinéa 1er, f), de la Convention 
“les Parties doivent consentir au transfèrement”. Parle-
t-on ici des États ou des prisonniers? 

Le résumé évoque “une meilleure prise en charge 
et de meilleures chances de reclassement ” pour les 
citoyens belges comdamnés au Kosovo (ibid., p. 3). 
Quel dispositif le gouvernement belge a-t-il mis en place 
à cette fi n?

L’avis du Conseil d ’État souligne que “la loi du 
23  mai  1990  offre un cadre général dans lequel 
les conventions bilatérales sur le transfèrement de 
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overbrenging van gevonniste personen worden gesloten 
en waarbinnen de uitvoering van die verdragen in begin-
sel dient te gebeuren” (ibid., blz. 14). Een internationale 
overeenkomst waarmee later bij wet wordt ingestemd, 
kan evenwel afwijken van de wet van 23 mei 1990. Hoe 
zit het daarmee wat dit Verdrag betreft? Is er in afwij-
kingen van dat algemeen kader voorzien? Wat bepaalt 
dit Verdrag mocht de situatie van de gevonniste en 
overgebrachte persoon verergeren door overwegingen 
in verband met ras, godsdienst of politieke overtuiging?

Hoe wordt bepaald wat moet worden verstaan onder 
“onderdaan van de Staat van tenuitvoerlegging”?

De spreekster vraagt vervolgens hoe het thans 
is gesteld met de betrekkingen tussen België, de 
Europese Unie en Kosovo. Hoe staat de minister ten 
opzichte van de rechtsstaatmissie van de Europese 
Unie in Kosovo (European Union Rule of Law Mission 
in Kosovo — EULEX Kosovo), waarrond vermoedens 
van corruptie hangen? Heeft Kosovo hervormingen 
inzake de mensenrechten uitgevoerd? Is het land op 
sociaaleconomisch vlak geëvolueerd?

Tot slot vraagt de spreekster naar het standpunt 
van de minister inzake het netelige vraagstuk van de 
visa voor de Kosovaren die naar een EU-lidstaat wil-
len reizen.

De minister bevestigt dat de overbrenging kan ges-
chieden met of zonder de toestemming van de betrok-
kene en dat de gevonniste persoon de nationaliteit moet 
hebben van de Staat waar de uitvoering van de straf 
plaatsheeft. De controle- en beschermingsmaatrege-
len zijn uiteraard groter wanneer de overbrenging niet 
vrijwillig gebeurt.

De Staten moeten steeds hun akkoord betuigen voor 
een overbrenging. Bij onvrijwillige overbrenging gaat 
het  om mensen voor wie een bevel tot uitzetting of 
uitwijzing geldt. De Raad van State heeft benadrukt dat 
“een overbrenging naar een vreemde Staat niet [kan] 
worden toegestaan indien er ernstige redenen zijn om 
aan te nemen dat, in geval de straf of de maatregel in 
de vreemde Staat ten uitvoer wordt gelegd, de toestand 
van de gevonniste persoon ongunstig dreigt te worden 
beïnvloed op grond van overwegingen die verband 
houden met zijn ras, zijn godsdienst of zijn politieke 
overtuiging “(ib., blz. 14). België gaat de situatie van 
de betrokkenen na op basis van rechtstreeks of via de 
Europese Unie of diverse andere instanties ingewonnen 
informatie.

Wat de EULEX-missie betreft, verwijst de minister 
naar het rapport van 31  maart  2015  van professor 

personnes condamnées sont conclues et dans lequel 
ces conventions doivent en principe être exécutées” 
(ibid., p. 14). Une convention internationale à laquelle 
une loi ultérieure a donné assentiment peut toutefois 
déroger à la loi du 23 mai 1990. Qu’en est-il dans le 
cadre de la présente Convention? Prévoit-elle des 
dérogations à ce cadre de base? Que prévoit la pré-
sente Convention dans l’hypothèse où la situation de 
la personne condamnée et transférée pourrait être 
aggravée par des considérations de race, de religion 
ou d’opinions politiques? 

Comment est déterminé ce qu’il faut entendre par 
“ressortissant de l’État d’exécution”?

L’intervenante demande ensuite où en sont au-
jourd’hui les relations entre la Belgique, l’Union euro-
péenne et le Kosovo. Quelle est la position du ministre 
sur la Mission d’État de droit de l’Union européenne au 
Kosovo (European Union Rule of Law Mission in Kosovo 
– EULEX Kosovo), sur laquelle plane des soupçons de 
corruption? Des réformes ont-elles été entreprises par 
le Kosovo en matière de droits de l’homme? Le pays 
a-t-il évolué sur le plan socio-économique? 

Enfi n, l’oratrice souhaite savoir comment le ministre 
se positionne sur l’épineuse question des visas octroyés 
aux Kosovars en vue de se rendre dans un État de 
l’Union européenne. 

Le ministre confi rme que le transfèrement peut se 
faire avec le consentement ou non de la personne 
concernée et que le condamné doit avoir la nationalité 
de l’État où a lieu l’exécution de la peine. Les mesures 
de contrôle et de protection sont évidemment plus im-
portantes lorsque le transfèrement n’est pas volontaire.

Les États doivent toujours donner leur accord pour un 
transfèrement. Lors d’un transfèrement non volontaire, 
il s’agit de personnes qui font l ’objet d’une mesure 
d’expulsion ou de reconduite à la frontière. Le Conseil 
d’État a souligné que “le transfèrement vers un État 
étranger ne peut être accordé s’il existe des raisons 
sérieuses de croire qu’en cas d’exécution de la peine 
ou de la mesure dans l’État étranger, la situation de 
la personne condamnée risque d’être aggravée par 
des considérations de race, de religion ou d’opinions 
politiques” (ibid., p. 14). La Belgique vérifi e la situation 
des personnes visées sur la base des informations 
recueillies directement ou par l’intermédiaire de l’Union 
européenne ou de diverses autres instances.

En ce qui concerne la mission EULEX, le ministre 
renvoie au rapport du 31 mars 2015 du professeur 
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Jean-Paul Jacqué: Review of the EULEX Kosovo mis-
sion’s implementation of the mandate with a particu-
lar focus on the handling of the recent allegations1. 
Professor Jacqué heeft geëvalueerd hoe de EULEX-
missie haar mandaat heeft geïmplementeerd en, meer 
in het bijzonder, hoe zij de vermeende corruptiezaak 
heeft aangepakt.

De beschuldigingen van corruptie worden ook door 
EULEX zelf onderzocht. Het is echter nog te vroeg om 
te weten welk gevolg eraan zal worden gegeven. Dat 
intern onderzoek werd toevertrouwd aan het Politiek en 
Veiligheidscomité (PVC) van de Europese Unie.

Momenteel nemen één magistraat en vijf Belgische 
experts deel aan de missie, in verschillende sectoren. In 
afwachting van de beslissing van de Europese Unie naar 
aanleiding van een recente oproep tot kandidaatstelling 
is in Kosovo de federale politie niet langer aanwezig.

Op basis van de prioriteiten van de EULEX-missie 
en de evolutie van de plaatselijke situatie met betrek-
king tot de rechtsstaat, worden maatregelen verwacht 
van de Hoge Vertegenwoordiger van de Unie voor 
Buitenlandse Zaken en Veiligheidsbeleid, of van de 
Speciale Vertegenwoordiger van de Europese Unie voor 
Kosovo. Er wordt gepoogd op technisch en operationeel 
vlak onderhandelingen op gang te brengen tussen de 
Kosovaarse autoriteiten en de missie.

Zodra het onderzoek is afgerond, moet de toekomst 
van de EULEX-missie worden geanalyseerd in een alge-
mene context, waarbij rekening wordt gehouden met 
alle door de Europese Unie vastgestelde parameters.

Wat het vraagstuk van de visa betreft, neemt België 
nog steeds hetzelfde standpunt in: de noodzaak om 
aan alle technische criteria te voldoen. Een akkoord 
over de versoepeling van de afgifte van visa is alleen 
mogelijk indien uit de rapporten van de Europese Unie 
blijkt dat de betrokken lidstaten echt vooruitgang hebben 
geboekt. De situatie van elke Staat wordt gedifferen-
tieerd onderzocht.

1 h t t p : / / e e a s . e u r o p a . e u / s t a t e m e n t s - e e a s /
docs/150331_jacque-report_en.pdf.

Jean-Paul Jacqué: Review of the EULEX Kosovo mis-
sion’s implementation of the mandate with a particular 
focus on the handling of the recent allegations1. Le 
professeur Jacqué a évalué la manière dont la mission 
EULEX a mis en œuvre son mandat et, plus particuliè-
rement, a géré la supposée affaire de corruption. 

Les accusations de corruption font également l’objet 
d’une enquête interne au sein de la mission. Il est 
toutefois encore trop tôt pour connaître les suites qui y 
seront données. Cette enquête a été confi ée au Comité 
politique et sécurité (COPS) de l’Union européenne. 

Actuellement, un magistrat et cinq experts belges 
participent à la mission dans divers domaines. La police 
fédérale n’est plus présente au Kosovo en attendant la 
décision de l’Union européenne suite à un récent appel 
à candidatures.

Sur la base des priorités de la mission EULEX 
et de l’évolution de la situation sur place en ce qui 
concerne l’État de droit, des mesures sont attendues 
de la part de la Haute représentante de l’Union pour 
les Affaires étrangères et la Politique de sécurité ou 
du Représentant spécial de l’Union européenne pour 
le Kosovo. Il est tenté d’organiser des négociations 
entre les autorités kosovares et la mission sur le plan 
technique et opérationnel.

Une fois l’enquête menée à son terme, l’avenir de la 
mission EULEX devra être analysé dans un contexte 
global tenant compte de l’ensemble des paramètres 
retenus par l’Union européenne.

En ce qui concerne la problématique des visas, la 
Belgique adopte toujours la même position, à savoir: 
la nécessité de remplir tous les critères techniques. 
Un accord sur la facilitation de la délivrance de visas 
n’est possible que s’il ressort des rapports réalisés 
par l’Union européenne que les États concernés ont 
réalisé de réels progrès. La situation de chaque État 
est examinée de manière différenciée. 

1 h t t p : / / e e a s . e u r o p a . e u / s t a t e m e n t s - e e a s /
docs/150331_jacque-report_en.pdf.
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III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 en 2 worden achtereenvolgens aange-
nomen met 11 stemmen en 2 onthoudingen.

Het gehele wetsontwerp wordt aangenomen met 
dezelfde stemuitslag.

 De rapporteur,  De voorzitter,

 Tim VANDENPUT Dirk VAN der MAELEN

III. — VOTES

Les articles 1er et 2 sont successivement adoptés par 
11 voix et 2 abstentions.

L’ensemble du projet de loi est adopté par le 
même vote.

 Le rapporteur, Le président,

 Tim VANDENPUT Dirk VAN der MAELEN

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


